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Nnaee aniuusliszyafadwi (Class) Wi 194 An anemometer registers the speed of

the wind on a dial or gage.
(3) Non-
wumwumalnmamnuﬁ@i’ﬂ anm_maﬁwmu Y4 An arachnid is a

spider.

n um.,'lmwa AR AN 1 numm‘ma

Ylﬁﬂ

jenmuds  Refiseadnile

£ '

DeFaNIfA ﬁzmu'nuu“

sarson(1998) lEwAuenanay
798129 Flowerdew (1996) 1491 1 astlenurasdniilalan
daunmangudn 'lu T ﬂiﬁ,ﬂyjﬁ 'mlmyum'a.,ﬂﬂngm
81AtY (Key word) ﬂtm We call/ is calléd/ are callediealled %38 or, kiow as ifluf &g
ﬂs‘%mﬂ:ﬁ quwﬂ%m%m&g m gj‘?@'&lmmumqam
naN9 1w laow a photo that we take through a microscope we call a micrograph. (Cited in

Pearson, 1998: 103) éﬂ’iﬂﬂﬂ?ﬁtﬂﬂutﬂﬂﬂUQﬁ ‘photo that one take through a microscope’

ulianutes ‘micrograph’ msziinasld ‘we call’ st dnyigangna 1lupiu



61

J Y J - & © - [l i
WeldiBuniusnadenaasdmioansiud, mAsanwialssnnaui
lénsnanuda mnﬁu‘lunsn’iﬁaumw?ﬂ%mﬂuﬁm'lﬁ%mﬁuq e lumemfsnaniubu
bR lusedwily mumﬂuqm'fhﬂn'ﬂz‘lé'umuﬁwwmqmﬁanﬁmzmamuw’lﬁﬁmﬂq

ey

¥ =
7) llustration (Fqagi4) mmanmﬁmemmnﬂ?vmaﬁwﬁmamﬂmumm

;171'13'1 laasiantinanalaily Defining Context wsi

// ‘

‘nummmamunwman%uamnnaw

81932ilU Metalinguistic contex , \ ontext L& mﬂ"mﬂmﬂuuuwnmam
o

Al g dnan 14y deyadnidasy wsiaziudniluga
4 o R - o '

athaiuanans el d9a A s ; nndemAundayasaetng Sy

qmﬂumnwms‘l’nﬁwwwu LIRPE O I e W i ladefign uazuanednene

'mﬂui'mgamnﬂé'ﬁ@qamm

Lﬂﬁﬁlﬂlﬁ’nﬁudmﬂuﬁ’qazh 450~ o At Mmmnﬁu‘n‘ni’ﬂqaﬁwﬂtﬁmﬁuﬁ
sanagluiufinsons il . i wazdufeyaiitunanagsde
yanmiduiseariy uf wdanaiuniy
fag

Hldnanadifeyanmlagnss o
ﬂexmamnuwwﬁw@ﬂngm ﬁwﬂ"{ ﬁ’m:r AN ANTR WAL AL
lsvFaulan uu Sdedianasid i tisvizala usty § Tedayadauil
2R LT ludwiyndnst ﬁguﬁmu G ﬂwﬂuaﬂszmuww Teenailvze iy

: ﬂﬁ ?ﬂﬁ%ﬁ"ﬁ‘ﬂ ﬁﬂ ‘jwnmumuunn AN

2% FRein (Abbrevnatlon) mmuﬂu (Synonym) A @mnmu (Antonym)

u‘.’lum \ﬁiﬂemﬂw% mﬂqﬁﬁ’ﬁﬁ“ Fayadwi

LUﬂ\Wiu % ‘E) NIUIYNTY ‘H?ﬂﬂ']?’l\;!ﬂ?ﬂ I I

10) Cross-reference (ﬁ'wvmulunauvnan‘uawmmuuTuwnui’uwuﬁ)
mﬂgadwu‘lmmnuum:Ji‘unﬂud’uwué'inﬂm\s Imﬂ@zuammﬂmaﬁ’wwmnmmmwmmaga

mam’lﬂmﬁwnuw] (98t NN 5)



62

wananasAlszneuiingnasimuauda is’aua%'nu.uu"?l'l‘ifﬁqﬁuﬁwﬁlﬁlﬂsvu
ANBUTANIZIBIANT 1eTiEend dayadnenzianizansdny (Usage Note) Lufaamnmua
naumﬂumﬂuaﬂﬂﬂmuummﬂmnmﬂﬂuwuanﬂmvumkuumm‘lﬂlﬂﬂmamu‘lwm
ﬁwwuw’] ae Taanwuald col. = colloquial , slang = slang wag tran. = translation
s u.ﬁz'ln"aﬁLﬂus’l’muifﬂuaﬁﬁﬂﬁ'u'agjué'aﬁwﬁwnéﬂ BN uRMNE AN TN o AL

anszinnid m’lﬂuﬁﬂmamquuwnmﬂgaF'(wwu.a.,-n'aé’qLnmlums‘l,-nmuuuwn'muaﬁwmq

g luniaNwan A \‘ I/
Ay,
NN 5 mamwuwnwm

TROO1 Eng: Recharge

Grammatical Category nou \ MMge > Basic Elements
Definition: NTRNIANLINLINANG 7‘a.n MIETTNTR THLAN A UEn
aasgiumnunma viel quriasinudihunmng AL
aanifluanlszinnae i W1A4a (ROT)

Note: -

Linguistic Specification: - =

Cross-reference: Artificial Eicharge (m?m ey ﬁuﬂM) atural Recharge (M7IANIFNLIN
ATNSTTNENR) (TROO7) ‘('

i

ﬂaﬁ'amn'lumsﬁwﬂ'w*ﬂ ‘m ‘J w ‘Q_J r] ﬂ i

1. mﬂnamﬂnnlunuwni’ﬂuaFTwommu'lmytﬂui'ﬂgaw‘lmﬁmmﬂugﬂnm uaraniudin

u‘iumuﬁ@ﬁ wqﬁ r&ﬂﬁ W%Wﬂecms) Tneus

siunng ﬂyamnuuwnﬂwﬁud’uwuﬁua ‘B‘BNﬁﬁﬂﬂﬂﬁ“ﬂ’lﬂlﬁﬁﬂuﬂﬂﬂﬂﬂu

1 TROOT fiazlddayaann CROO1T iflusu mﬁ'w.uﬂﬂmmmmwﬂumwmmmiﬁgaﬁ

v ¥ - J @ o '
mmﬁ‘n@,‘lﬁmnm.mmmmamwm?\mumnma

2. wéedoymnsatnearfinrdredein uly e lanunsogradendyly B eungadisnly



63

o o - J ! o
Awinmmdange axiisdadnsdausasiinnresdeyadnananniwdlnluagede
i ! a J ] z
yanm lunsalidangegnanelndasldiameIndusniinuwingu
& a o ¥y oA ) &l o o ) & alal o
Awinmlne fsiadreBadudeaiunmsings uansinelunseilunsdin

or

- i H =3 =3 o _a ] g
wandmiidaiilldfeguialundsdayenmfazndusiagnedered gy Wy Shuaens

(CTBO1.txt)" 1ilnasfes Awiidaiiuanldlneinunmsinmseesfuuazanudung uasno

¥ 1=l a ° o o Y - ' & a 4‘ (I o [
ﬁ'J’mgTIFI'ENIMN’\?Jﬁu"i:1131Nl.‘Nili‘?ﬂﬂ']ﬂ‘LMﬂ\‘lLWﬁ\lﬂ’Nﬂ\] umﬁwmnuw'lumummmmmﬂum

hinraseLLansdudays

Widmantirusnedoyasafiniflafi @t T iaaneBai i lutiuiindayadwiiil 1

“Q
=he

Available from: http:/wA ; /Highplains/a ry.htmiI[2000, July 17].

C ;" oSsary of Terms[online].
2000. Available from: httpy/ .USgs. gov/edu/dictionary bimi[2000, July 17].
3. day aﬁeet Field mmzmm'nuammuuwnnuiuwﬁé’%ﬁuﬁuazi’ﬂqaﬁ’wﬂtﬁm

m Tmendly 5w u%ﬁq VIEJ?]‘}‘WEJ’]

Al = Relatlonshnp with relevant sciences,
A3 = Reasons to artifi cial recharge
A4 = Evolution of artificial recharge
A5 = Methods of artificial recharge
A6 = Type of recharge water

: : , o
wisvwaniutiniluanaeians adlu/ldBnsei



A1 = Relationship with relevant sciences
A2 = Basic Elements
A3 = Reasons to artificial recharge

- Causes of artificial recharge

- Overdraft

- Land Subsidence

A6 =

)

\3% Infiltration rate ﬂq'lu 27, Surface recharge ﬂﬂqlunqumﬂué'uwuﬁ Recharge method

”Qﬂﬂﬁﬂ Aty
amﬁfﬁlﬂﬁ‘mﬁmmmaa

5. mwﬂsznﬂuwl-h‘luuunnmqaﬁ’wﬂﬂ dulngAenmisznouiildlutuiin  alu

lunsbuausandeuly V" 5 uuﬂwuhﬁ’nuuu-] ]

AdfTusuardayadniidesuunudatiues nadradedeldan s

6. m?ﬁqmuﬂmaﬁuﬁni’aqad’wﬁﬁ avatlugtlraimedmdugadniniuanuduiug
’ ' 4 @ o o : ql o
Tagusiadlu dngu madivanuaslilutufinatuiadduiug laalumihrauavFuiuiindeya



65

Awiudazge azfinnsaglgednieglugadu  uanfiedresenisdum & Tinnessanisaiidy
Anivanualdfrenianuan A uda

. X
(@Uufinfeyadnwilan nmanuan a)

agtuatiufintaysAniussuniiaset

agiuasantuiindaya

Wadnniniuiind ' &vgﬂtﬁmﬁuiﬂqaﬁwvﬂuﬂnmaﬁwﬂ

U

v
o

v o & -3
[73%) LRSLRTLUNNYNANS

o ' “ -4 d:"
- /U9 FUINNIMUIANT  Avianua

. o ml o : : > o
21 il dountusimmain AL EAANININAIMUENTI e 26 wluiaed

- uluiasi Tfealvaientian  dvanuna 15 wluiad @dwinam

Sanquiedaynuluiand

Tasaafredudeau (Comple 2-word term a1 57 AN uae

multiword term a1149% 16 A

RS AR
. s‘l W % aoﬁ ﬁqﬁ; ?ﬁprqrﬁrwﬁw] rﬁfrﬂ Surface Water

Adj. + noun \iu Hydrologic Cycle, Natural Recharge, Potable Water

RIpTT )

- TaseaFr9AnwiTalszinm Multiword term Rignwoissei



66

noun + noun + noun Y Water Treatment Plant {11634
noun + of + noun 1% Cone of Recharge, Cone of Discharge Lilusiu

noun + of + noun + noun % Swelling of Soil Particle LTl

UNATIEY

mnuan’mmmuwnm\@“w ndnasiu nudedunaiiinaulasel

- i ﬁwﬁlﬂﬂajnmﬁiﬁwwuu fiflwsnuauuinta 21
wlwipd  fadleuiudwiaesad --,» 1 26 lnsimdiEiaw e sannndmileiniuda
PUPEL i yanamd

v ¥ ¥
hagﬁhtmmfn'mﬁummi'ummma

wiAwTlneaslanuaudniing miludeyafifiumainnang

(P 74 <
ndrdayenmive  Aes

Fadusssuandmiuenan fifaigudh flu m il M’wﬂlﬂuumvﬂsvmﬂmqﬁu’m sl
avfunieineuds uniadiugnad f : 2 ﬂﬂnauum‘n'm'lma"unmﬁunw
Fneufieadestumansnisdia : 179 y a*"nunauun{l’aﬁfiqmuiu
anntinuasinaRedesiues um:fa%tu-- WAL EA azfipnudusunilsdudantuun

- 2 ey o
nfnﬁwwmmmnqwlﬁﬂmmmwﬁiﬂm %ﬂanmnamﬂumﬁw Fafa liugn
J”H‘# i

nuﬁqm?ﬁzmﬁ“lwﬂe‘l'a‘hjﬁmwtﬂuﬁu

umavnaummuﬂanmﬁqnumanfnﬁﬂ

v

uuaﬂummnulumi%‘a\ﬁ v Beunnsied

uAtleymnisdeuuiaiag

1 o 1 3
ﬁ’ww’ﬁmmu’lﬂumﬂsﬂuﬂ@}muu , uaﬁmmmmmmmmammuu

L

1%1J?“Lﬂﬁ17l£l uavuuml,d%aﬂnﬁ'aanrrm"ud'ﬂ 1Fldnmaespuing vmwumﬁ'wmul'mwa

auﬂaﬂaﬁuqmﬂuﬂ%m %@Wj WH%MW?HFMMWE%MM

AR InanaudvTads dqu’l.muunq"u?tymu‘l.uumummavmnmmmu e iinay

Auaulu sTARIATY LS
wwﬂlﬂa ﬁggummmaluﬂ?zmn ﬂ ﬂaﬂ*ﬂ

ummawmwmﬂmmam?mimuu NEDLINUUUDY

' . Xt
- TassaFraregAwiusing ludssanadwst  Sdnwoeddlfduinisai
Awilumanfianizdnuil  lassairedwimlangidnsasdudwiiianududewlsenelyl

o 1 : ° o J i i :
aeANnd kAN (73AnY) snndraniludwiies (23 Aw)  avwmiduduil



67

; cd s ¥ _E¥ ol o Y
anthunsr  AasfFaanisdnhasdiuiiuiaadussffRmuiuiainaansizain
< g 4 o < J 1] ’." o i
VIANAUATAAINITNUN  nsnuedAwTRahAnTiduffldegudalusnanfisnsunsuiuiie
' o 1 o -3 n‘ '
aFAwilna fethe Groundwater Mound 3MannstANY ‘Groundwater il daejudaluy
."0’ o - ’ ti' o J ) ' J
ABATNLIANG NRWINAUANT ‘Mound® TifludnwnizassmznauinuegiulsuianaluiGes
- r o ) 1 y J - i o o ] 4 g J
AAanesn  snsaniududwilmiieldaetsnasiinvneudufiszansaiuegfuwdninildly
v ¥ i
mﬂﬁummaaqﬁumlﬁﬁmmmﬂﬁumanamﬁmmnmmmmwnmmvnaumumnmq vHlupin
q.ymu‘lmﬂanﬁmvmmﬁ'wﬁmmmun wﬂuﬁwvﬂwwumﬂwmﬂmuﬁwmmwm

uganddaeu  gu Well CIO NHAMNNNEDILDRUIANR  UINNU

'Cloggmg wmammsﬂmm uﬁﬁmwunwmmqmmmu

o ] -
mmmmsqmmu RiLIT N nuumum'\wu'mum‘lﬂmngﬂ
o ] J ) 24 1 4 o
ANALAN 114 Water Tabl ble'uladnlfy waiauiun
saufuwlalidsaunlud daUNgUNAANNNITUINFENN

] ", v
WN -ing ey diduu i Aneouriidsngeguinly

J -1 1 % > !T .-" . 4 2
Angnfizasil 1w Pumping gD, onitoring Well (ilugu visaundaun
wanulveglugtaasanaens s G nﬁnéé‘ echarge \Jusiu anwousiguild

Ly

iwindwilugaidiinynimses LHaNaInANLAaNs0LEn

alvuiidninariedaluiaderls AsIum o AniRasiuaauaraanuazlsydnsnin
ot | “

Tunnsldau mnmﬁmqlg}ls dagsnusesplam ;

Qs o Ul . r
ﬂtym'l.ul.?aqmeqnmulni'ﬂuaﬁ’ww {

R SR ctondnt

Lw'a'lﬁ‘lmmammuﬁhuwn‘htﬂumqma szaanAN ﬁrymludqumwaum:'luwumnwn
i e M
AATITMITEUNTUAS muuﬁtumwﬂe"au wiupautdaulunaseginsdagluuuans

Uszaadniinnnintlgmlumsiiasidaya

- fTyywin2angaAnyiuuugenluimd (Concept-Orientation) nnsdaninysyaag

ﬁ'wv'fﬂeaulmﬁmmmqmﬁ'wwuuuvu Sager (1990) FEndn  nsdngAAWTLLLR N e



68

(Concept-Orientation) ‘i'au']umﬂ'nunumﬁﬂu‘l‘.uﬁnﬁtﬂwﬁ'na’ﬂﬁm AniTlor] fusmanturiend
weaiufazdmnegluidindeoty  Bmsilfivssloniuivensdnudmiugnisnis
uazdaelidayaléidusmdeoy wienadluguassasiedlFensialuflenanudmildnannnane
maﬂ'wvfmq‘lu‘lé'ﬂﬂngﬂq'lugﬂﬁ’mfnan wifludilen (synonym) Fangaudinmanedidly
qnnﬂm‘lﬂmq‘luumwmupmnﬂ’wwwwwﬂu synonym 183ANYla AavinldunAnsiianann
Liny  FEmsudtimiinldlaenissaliiisatduaniedsyanadny Tnelusatiiazuans

ﬁwﬁnnﬁwﬁﬂﬂngluﬁuﬁnufuﬁﬂﬁ | BlEandludmindnydegUdmwi@u 1w synonym,

variant %78 abbreviation AfNY

o L o <&
avAlsznavreniuiinisyanag
IA o ° ' Ly N <4 ' o
AwimmilsResissine uusdal¥ihe Tiae iy, nsazidendtesdlsenaulnay
o o ' =W a o J
wanzAun it uluusiazastl ) ’*-w wms‘mﬂamauumm'ﬁwaw
sawnisrien deyalatinedsgdlilutlse i \ de Tneasasdszneundng 7

anduludszanadndily 13 man: u Afansdanasdsenaud

E i

ﬂumwamwa’m
QW%Nﬂ‘iﬂJ UAIAINYIA Y



	บทที่ 5 การจัดทำบันทึกข้อมูลศัพท์
	ว่าด้วยเรื่องบันทึกข้อมูลศัพท์
	วิธีวิทยาในการจัดทำบันทึกข้อมูลศัพท์
	ข้อสังเกตในการใช้งานบันทักข้อมูลศัพท์
	สรุปผลบันทึกข้อมูลศัพท์และบทวิเคราะห์
	ปัญหาใน เรื่องการจดทำบันทกข้อมูลศัพท์


